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BORDEAUX LEOGNAN SAUCATS

Distances déclarées / Declared distances
LDAASDATODAResistance

Strength
Nature
Surface

Dimensions
dimension

QFURWY

800
740

800
800

800
8005.7 tRevêtue

Paved800 x 20031
211

03
21

774
774

774
774

774
7745.7 tNon revêtue

Unpaved774 x 80031
211

03R
21L

Lighting aids : RWY 03/21 LILAides lumineuses : RWY 03/21 BI
VISUAL APPROACH : See BORDEAUX MERIGNACAPPROCHE A VUE : Voir BORDEAUX MERIGNAC

Consignes particulières / Special instructions

AD operating conditionsConditions d’utilisation de l’AD
AD reserved for radio equipped ACFT.AD réservé aux ACFT munis de radio.

←

Air navigation hazardsDangers à la navigation aérienne
Wildlife hazard : possible crane flights.Risque animalier : vols de grues possibles.←
Unpaved RWY likely to be damaged by some animals,
check RWY conditions when passing overhead the
aerodrome.

Piste non revêtue pouvant être dégradée
occasionnellement par des animaux, vérifier son état
lors de votre arrivée à la verticale de l'aérodrome.

Procedures and special instructionsProcédures et consignes particulières
TKOF RWY 03 : left turn forbidden after TKOF.TKOF RWY 03 : virage à gauche interdit après

décollage.
Helicopter : traffic patterns on West part, 500 ft AAL.Hélicoptères : tour de piste à l'Ouest à 500 ft AAL.←
Taxiing prohibited except on RWY and TWY.Roulage interdit hors RWY et TWY.
Acceleration strip of 300 m x 8 m included in grass strip
on QFU 211° side reserved for home-based ACFT.

Bande d’accélération de 300 m x 8 m, incluse dans la
piste en herbe côté QFU 211° réservée aux avions
basés.

“Low height” circuits during training flights with an
instructor only : minimum 500 ft AAL East of RWY 03/21.

Circuit “basse hauteur” dans le cadre des vols
d’entraînement avec instructeur uniquement : minimum
500 ft AAL à l’Est de la piste 03/21.

Preferred QFU 211°, due to environment.QFU 211° préférentiel cause environnement.
←

One-way AVT roudabout, follow the yellow line marking.Sens giratoire AVT à sens unique, suivre marquage
ligne jaune.

←

Night VFRVFR de nuit
The paved RWY 03/21 is approved for night operations
with limitations.

La piste revêtue 03/21 est homologuée pour une
exploitation à vue de nuit avec limitations.

←

ACFT pilots must meet the following conditions, in
addition to the regulation in force :

Les pilotes d'aéronefs doivent satisfaire aux conditions
suivantes, outre la réglementation en vigueur :

Based ACFT pilot :Pilote d'aéronef basé :
a. Holder of the night rating.
b. Having completed a practical night flight proficiency
assessment on site by a qualified instructor.
c. Taking into account local instructions setting the
specific rules for the use of the AD.

a. Titulaire de la qualification vol de nuit.
b. Avoir satisfait à une évaluation pratique d'aptitude en
vol de nuit sur site par un instructeur qualifié.
c. Prise en compte des consignes locales fixant les
règles particulières d'utilisation de l'aérodrome.
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BORDEAUX LEOGNAN SAUCATS

Non-based pilot :Pilotes non basés :
a. Holder of the night rating.
b. A minimum of 200 flight hours including 20 hours at
night and recent practice (3 takeoffs and 3 landings at
night in the last 3 months) or successful completion of
a practical evaluation of night flying ability on site by a
qualified instructor.
c. Taking into account local instructions setting the
specific rules for the use of the AD.

a. Titulaire de la qualification vol de nuit.
b. Une expérience minimale de 200 heures de vol dont
20 heures de nuit et une pratique récente (3 décollages
et 3 atterrissages de nuit dans les 3 derniers mois) ou
avoir satisfait à une évaluation pratique d'aptitude en
vol de nuit sur site par un instructeur qualifié.
c. Prise en compte des consignes locales fixant les
règles particulières d'utilisation de l'aérodrome.

Pilots shall familiarize themselves with the specific
aerodrome operating conditions through the website of
the aerodrome operator indicated on the VAC chart.

Les pilotes doivent prendre connaissance des conditions
particulières d'utilisation de l'aérodrome par
l'intermédiaire du site internet de l'exploitant d'aérodrome
mentionné sur la carte VAC.

The use of PAPI 03 is mandatory on RWY 03.L'usage du PAPI 03 est obligatoire en piste 03.

Various activitiesActivités diverses
Aerobatics NR 6635 : see AIP ENR 5.5Voltige N° 6635 : voir AIP ENR 5.5
AEM NR 9133 : see AIP ENR 5.5AEM N° 9133 : voir AIP ENR 5.5

Informations diverses / Miscellaneous
Horaires sauf indication contraire / Timetables unless otherwise specified

UTC HIV ; HOR ETE : -1HR /  UTC WIN ; SKED SUM : -1HR

15 km S Bordeaux (33 - Gironde).Situation / Location :1 -
NIL.ATS :2 -

Agréé avec limitations / approved with limitation : voir / see TXT 01VFR de nuit / Night VFR :3 -
Centre Aéronautique Bordeaux - Léognan - Saucats (CABLS)
TEL : 06 63 34 51 29 / 06 81 90 03 52
E-mail : presidence.cabls@gmail.com

Exploitant d’aérodrome / AD operator  :4 -

DSAC Sud-Ouest : (voir / see GEN).CAA :5 -
BORDEAUX (voir / see GEN)BRIA :6 -

Acheminement / Addressing FPL : voir / see GEN.Préparation du vol / Flight preparation  :7 -
voir / see GEN ; Station : NIL.MET :8 -

NIL.Douanes, Police / Customs, Police  :9 -
100 LL/UL 91 PPR 06 77 63 68 41.
Carte de crédit / Credit card
Lubrifiants / Lubricants : NIL.

AVT :10 -

Niveau 1 / Level 1.
Extincteur situé entre hangars proche accueil, sur PRKG principal / Extinguisher located between
hangars near reception, on main apron.

RFFS :11 -

NIL.Péril animalier / Wildlife strike hazard  :12 -
NIL.Hangars pour aéronefs de passage / Transient aircraft hangars  :13 -

Voir / See : https://www.cabls.fr/Réparations / Repairs  :14 -
- de Bordeaux. TEL : 05 56 64 03 64ACB :15 -
- de Dassault, Aéroclub d'Aquitaine (DACA). TEL : 06 89 90 96 73
- de Vol à voile, Association Aéronautique d'Aquitaine (AAA). TEL : 06 28 61 32 22
- de modélisme, Aéro Modèle Club des Graves (AMCG). TEL : 05 56 30 02 31

Sur / On AD.Restaurants :16 -
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